The Problem with the translation of 2 Cor 6:16.

The NASV translation of 2 Cor 6:16 is: “Or what agreement has the temple of God with idols? For we are the temple of the living God; just as God said, ‘I will dwell in them and walk among them; And I will be their God, and they shall be My people.’”


This quote is taken from Lev 26:11-12, which says, “Moreover, I will make My dwelling among you, and My soul will not reject you.  I will also walk among you and be your God, and you shall be My people.”


The Hebrew phrase in Lev 26:11 is 
 is the conjunction WAW, meaning “and” plus the qal perfect of the verb NATHAN, meaning “(1) to give (2) to put, set, place (3) to make.”  Here it means “to make.  The verb has the first common singular ending “I.”  It is translated “I will make.”
 is the masculine singular noun MISHKAN, meaning “home” with the first person common singular ending, meaning “my.”
 is the preposition B plus the masculine singular noun TAWEK with the second person masculine plural ending, meaning “in your midst.”
Thus the Hebrew says: “I will make My home in your midst.”  It does not say “in you.”  Jesus Christ promises to live in the land of Israel, the Promised Land, with His people, the Jews, at some point in the future, which we know to be His millennial reign on earth.

The Septuagint (LXX) Greek translation of the Hebrew of Lev 26:11 says:  “and I will put My covenant in you.”
So it is obvious that Paul takes his quote in 2 Cor 6:16 from the Hebrew text rather than the LXX.

This helps us understand the meaning of the phrase in 2 Cor 6:16.

 is the first person singular future active indicative from the verb ENOIKEW, which has two meanings:

1.  To live or dwell in.  It is used of the Holy Spirit, which makes His home in people Rom 8:11 (“Now if the Spirit from Him who raised Jesus from the dead dwells in you and He does,”); 2 Tim 1:14 (“Guard [protect and follow] that excellent deposit [Bible doctrine] through the Holy Spirit, who dwells in us.”). Of the word of Christ Col 3:16 (“Let the doctrine of Christ dwell abundantly in you all by means of all wisdom,”). Of faith 2 Tim 1:5 (“when I recall the genuine doctrine in you, which [doctrine] first resided in your grandmother, Lois, and your mother, Eunice, and I am certain that [it (doctrine) dwells] also in you.”).
2.  To live or dwell among; it is used “of God or of nonphysical entities that ‘make their home’ in or among people: I will live among them 2 Cor 6:16.”
  2 Cor 6:16 is correctly translated “I will live among them” not “I will live in them.”  And the correct translation gives the same meaning as what is being said in the Hebrew text “I will make My home in your midst.”
Therefore, 2 Cor 6:16 does not teach that the Holy Spirit indwells Jewish and Gentile believers who survive the Tribulation and go into the millennial reign of Christ.  The indwelling of the Holy Spirit only occurs during the Church Age and is unique to the Church Age.
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